DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
DELTAPLUS

DELTA PLUS GROUP dichiara che si tratta di un prodotto conforme alle seqguenti normative:

Il produttore dichiara DELTA PLUS GROUP

Codice - Nome del prodotto VECUTFO1 - VENICUT F XTREM CUT - VENICUTFO1

Denominazione del prodotto Guanto in maglia spalmato - Xtremcut - Schiuma di nitrile -
Finezza : 13

Identificazione / Tracciabilita Ogni prodotto riporta un numero di lotto. Per ulteriori
informazioni vogliate contattarci. Grazie al numero di lotto sara
possibile assicurare la tracciabilita del DPI.

Questa dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del fabbricante. DELTA PLUS
GROUP

Il prodotto, oggetto della presente dichiarazione e sopra identificato, € conforme alla/e legislazione/i di
armonizzazione dell'UE e alle seguenti norme armonizzate:

c € REGOLAMENTO (UE) 2016/425

EN I1SO 21420:2020
EN407:2020

EN388:2016+A1:2018

Categoria Il: DPI per rischi che non sono né rischi minimi (Categoria ), né rischi che possono avere delle
conseguenze molto gravi (Categoria |ll) come la morte o dei danni irreversibili per la salute (annesso |,
Regolamento (UE) 2016/425).

Organismo Notificato che effettua il Esame Tipo UE 0075 -CT.C.
(modulo B) e che emette il Certificato d’Esame Tipo UE: PARC TONY GARNIER -4 RUE HERMANN FRENKEL - 69367 - LYON CEDEX 07 - FRANCIA

Certificato d’Esame Tipo UE 0075 022 162 06 19 1913 update 01

DELTA PLUS GROUP- ZAC La Peyroliére - BP 140 - 84405 Apt cedex FRANCE - Tél :+33 (0)4 90 74 20 33 - Fax :+33 (0)4 90 74 32 59 E-mail :
information@deltaplus.fr - Web : www.deltaplus.eu 1/2



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

DELTAPLUS
Apt, il 14/10/2025 Firmato da e per conto di DELTA PLUS GROUP:
David GUIHO
Marketing Director
Allegati

Riferimento EAN13 Colore Size
VECUTFO1NOO6 3295249235826 Grigio-Nero 06
VECUTFOINOO7 3295249235833 Grigio-Nero 07
VECUTFOINOO8 3295249235840 Grigio-Nero 08
VECUTFOINO09 3295249235857 Grigio-Nero 09
VECUTFOINO10 3295249235864 Grigio-Nero 10
VECUTFOINO11 3295249235871 Grigio-Nero 11
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GLOVES EN388

FR GANTS DE PROTECTION. : Instructions d'emploi: Gant de protection contre les risques mécaniques et sans danger de risques chimiques, microbiologiques, électriques ou thermiques. Vérifier que les dispositifs aient |a taille appropriée. (voir tableau). Limites d'utilisation: Ne pas utiliser
hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Nous attirons |'attention des utilisateurs sur le fait que les gants présentant une résistance a la déchirure (niveau = 1) ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il y a risque de happement par des machines en mouvement.
Ces gants ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques a des personnes sensibles (latex naturel, dans les poignets bord cotes de certains gants), dans ce cas stopper l'utilisation et consulter un
médecin. Veillez a I'intégrité de vos gants avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire. Sile niveau de coupure TDM est indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére
dans leurs emballages d'origine. Aucun entretien particulier n‘est préconisé pour ces types de gants. EN PROTECTIVE GLOVES. : Use instructions: Protective glove for mechanical risks and with no chemical, microbiological, electrical or thermal hazards. Check that devices are of suitable
sizes. (see table):. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. We draw the attention of users to the fact that the gloves with tear resistance (level = 1) must not be used when there is a risk of catching in moving machines. These gloves do not contain any
substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons (natural latex, in the cuff wrists of some gloves). In the event of a reaction, cease use and consult a doctor. Ensure your gloves are intact before and during using its and replace
if necessary. If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. No special maintenance is recommended for these types of gloves. ES
GUANTES DE PROTECCION. : Instrucciones de uso: Guante de proteccion contra los riesgos mecanicos y sin peligro de riesgos quimicos, microbiolégicos, eléctricos o térmicos. Verificar que el dispositivo tenga el talle apropiado. (ver tabla):. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance
de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Debemos sefialar a los usuarios que los guantes con resistencia al desgarro (nivel = 1) no se deben utilizar cuando hay riesgo de atrapamiento por maquinas en movimiento. Estos guantes no contienen alguna sustancia conocida
como carcindgena o toxica. El contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas a las personas sensibles (latex natural, en los pufios elasticados de ciertos guantes); en tal caso, detenga el uso y consulte a un médico. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reempléacelos
si es necesario. Si el nivel de corte TDM esta indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. No se recomienda ningin
mantenimiento en particular para este tipo de guantes. IT GUANTI DI PROTEZIONE. : Istruzioni d’uso: Guanti di protezione contro rischi meccanici e senza pericolo di rischi chimici, microbiologici, elettrici o termici. Verificare che i dispositivi siano della dimensione corretta. (vedere tabella):.
Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori del suo ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Intediamo attirare I'attenzione degli utilizatori sul fatto che i guanti che presentano una resistenza alla strappo (lvello 2 1) quando c'¢ il rischio che si impiglino nelle macchine
in movimento. Questi guanti non contengono sostanze cancerogene, né tossiche. Il contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche a persone sensibili (lattice naturale, nei polsini bordo a coste di alcuni guanti), in questo caso interrompere I'utilizzo e consultare il medico. Curare l'integrita
dei propri guanti prima e durante I'utilizzo, sostituirli se necessario. Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in termini di resistenza. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione
d’origine. Non & previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti. PT LUVAS DE PROTEGAO. : Instrucdes de uso: Luvas de protegdo contra os riscos mecanicos e sem perigo de riscos quimicos, microbioldgicos, elétricos ou térmicos. Verificar se a altura dos dispositivos
é adequada. (ver tabela). Limitac&o de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizac&o definido nas instrugdes acima. Chama-se a ateng&o dos utilizadores sobre o facto de que as luvas com resisténcia ao rasgamento (nivel = 1) ndo devem ser utilizadas se houver risco de preenséo pelas
maquinas em movimento. Estas luvas séo isentas de substancias conhecidas como cancerigenas, ou toxicas. Em alguns individuos que apresentem hipersensibilidade, (o contato com o couro bovino podera provocar reacdes alérgicas, neste caso suspenda) o uso e procure imediatamente um
médico ou responséavel pela area de Salde e Seguranca do Trabalho. Verifique a integridade das luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. Se for indicado o nivel de corte TDM (de A a F) , refere-se em termos de resisténcia ao corte. Armazenamento/manutencéo e limpeza:
Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. N&o ha manutencéo para este produto. NL VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN. : Gebruiksaanwijzing: Beschermende handschoen tegen mechanische risico's en zonder
chemische, microbiologische, elektrische en thermische risico's. Controleer dat de uitrusting de juiste maat heeft. (zie tabel). Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Wij wijzen de gebruikers erop dat de handschoenen
bestand tegen scheuren (niveau = 1) niet gebruikt dienen te worden indien er een risico op beklemming is door bewegende machines. Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Huidcontact kan allergische reacties veroorzaken bij mensen
die daarvoor gevoelig zijn (natuurlijk latex, polsboorden van bepaalde handschoenen). In dit geval niet langer gebruiken en een arts raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A
tot F), wordt hiermee het prestatieniveau van de snijweerstand bedoeld. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen. DE
SCHUTZHANDSCHUHE. : Einsatzbereich: Schutzhandschuhe bei mechanischen Risiken, bieten jedoch keinen Schutz gegen chemische, mikrobiologische, elektrische oder thermische Risiken. Achten Sie darauf, dass die Anziige in der GrofRe passen. (siehe Tabelle):.
Gebrauchseinschrankungen: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Wir méchten den Anwender darauf hinweisen, dass Handschuhe mit einer Reifestigkeit (von 2 1) nicht bei bestehender Einzugsgefahr durch laufende
Maschinen eingesetzt werden durfen. Dadurch erhéht sich das Risiko. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Bei empfindlichen Personen kann der Kontakt mit der Haut allergische Reaktionen auslésen (Naturlatex in den Bundchen
einiger Handschuhe). Ist dies der Fall, tragen Sie die Handschuhe nicht mehr und suchen Sie lhren Arzt auf. Die Handschuhe missen vor und wéhrend der Verwendung unbeschadigt sein. Wenn notwendig, missen sie ersetzt werden. Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes (von A bis F) nimmt
dieser Bezug auf die Schnittfestigkeit. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. PL REKAWICE OCHRONNE. : Zastosowanie:
Rekawice ochronne przeciw zagrozeniom mechanicznym, bez zagrozen chemicznych, mikrobiologicznych, elektrycznych lub termicznych. Sprawdzi¢, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela):. Zakres stosowania: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz
okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Uzytkownicy muszg zwréci¢ uwage na fakt, ze rekawice odporne na rozdarcie (poziom 2 1) nie powinny by¢ uzywane, jesli wystepuje ryzyko wciggniecia przez dziatajgce maszyny. Rekawice nie zawierajg substanciji rakotworczych ani toksycznych.
Kontakt ze skérg moze spowodowac reakcje alergiczng u oséb wrazliwych (naturalny lateks, w przypadku mankietow usztywnianych lateksem); w takim przypadku nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i zgtosi¢ sie do lekarza. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy
rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymieni¢. Jesli jest wskazany poziom przeciecia TDM (od A do F), odnosi sig¢ on do odpornosci na przecigcie. Przechowywanie/czyszczenie: Rekawice nalezy przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu
oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Nie zaleca si¢ zadnej szczegc’)lnej konserwacji rekawic tego typu. €8 OCHRANNE RUKAVICE. : Navod k pouziti: Ochranné rukavice zajistujici ochranu proti mechanickym rizikim v prostfedich bez nebezpe&i vystaveni chemickym rizikaim,
mikroorganismim, elektrickému proudu ¢i tepelnym rizikim. Dbejte na spravnou velikost kombinézy. (viz tabulka). Meze pouziti: Tento odév nepouzivejte k jinym Gcelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZziti vySe. Upozoriiujeme uZivatele, Ze rukavice vykazuiji vysokou odolnost proti
roztrhnutl (uroven 2 1), a proto se nesmi pouzivat v pfipadé, Ze hrozi riziko zachyceni pohybujicim se strojem. Ty\o rukavice neobsahuiji latky, které by byly rakovinotvorné &i jedovaté. Styk s pokozkou mlzZe u citlivych osob vyvolat alergické reakce (pfirodni latex, na okraji lemu manzet u
v tomto pfipadé prestarite rukavice pouzivat a obratte se na Iékafe. Pred pouzitim a béhem néj dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potfeby je vymérite. Je-li uvedena uroveri ochrany TDM (A az F), odkazuje na odpovidajici stuperi ochrany proti profiznuti. Pokyny pro
i: Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich plvodnim obalu. Pro tento typ rukavic se nedoporuduje zadna zvlastni Gdrzba. SK OCHRANNE RUKAVICE. : Navod na pouzitie: Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam, kde nehrozi
nebezpecenstvo chemickych, mikrobiologickych, elektrickych alebo tepelnych rizik. Skontrolujte, ¢i maju pomécky vhodnu velkost. (pozri tabulku):. Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vy$sie v navode na pouzivanie. Pouzivatelov upozoriiujeme
na skutocnost, Ze rukavice, ktoré st odolné voci pretrhnutiu (Uroveri = 1), sa nesmu pouzivat pri praci, kde hrozi zachytenie do pohybujicich sa strojov. Tieto rukavice neobsahuju karcinogénne ani toxické latky. U osob s citlivou pokozkou moze pri kontakte s pokozkou dojst k alergiam (prirodny
latex, na pastiach okraj niektorych rukavic), v takomto pripade ich prestarite pouzivat a poradte sa s lekarom. Pred a pocas pouzivania dbajte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite. Ak je uvedena Uroveri porezania TDM (A az F), tyka sa odolnosti voci porezaniu.
Uskladitovania/Cistenia: Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetiom a v pévodnom obale. Tieto typy rukavic si nevyzaduju Ziadnu $pecialnu udrzbu. HU VEDOKESZTYU. : Hasznélati Gtmutatd: Védokesztyli mechanikai kockazatok ellen azokra az esetekre, ahol nem
all fenn vegyi, mikrobioldgiai, elektromos vagy termikus (hé és/vagy tliz) kockazat. Ellenérizze, hogy az eszk6zok mérete megfelel6! (lasd tablazat):. Hasznalati korlatok: Ne hasznalja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdili célra. Felhivjuk a
felhasznalok figyelmét arra, hogy a szakadasnak / szakitasnak ellenalléd védokesztyiik (szakadasi ellendllas szintje 21) nem hasznalhatdak, ha fennall annak a veszélye, hogy mozgasban 1évé gépek bekaphatjak azokat. A kesztylk nem tartalmaznak sem rakkeltd, sem toxikus osszetevét. A
bérrel valo6 érintkezés érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki (természetes latex, bizonyos keszty(iknél a bordazott kézelében), ebben az esetben azonnal fel kell fliggeszteni a keszty(i hasznalatat, és orvoshoz kell fordulni. Vigyazzon a keszty(i épségére hasznalat elétt és kdzben!
Cserélje ki, amennyiben sziikséges! Ha jelélik az (A-t6l F-ig terjedd) TDM vagasi szintet (géppel végzett vagasi teszt szerinti szintet), a jel6lés a vagassal szembeni ellendllasra vonatkozik. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytél és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban.
A bérbé| késziilt termékek nem moshatok, vegyileg nem tisztithaték. RO MANUSI DE PROTECTIE. : Instructiuni de utilizare: Manusa de protectie impotriva riscurilor mecanice si fard pericol de riscuri chimice, microbiologice, electrice sau termice. Verificati daca dispozitivele au dimensiunea
corespunzatoare. (a se vedea tabelul):. Limite de utilizare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Atragem atentia utilizatorilor asupra faptului cd manusile care prezinta rezistenta la rupere (nivel 2 1) nu trebuie sa fie utilizate atunci cand exista
un risc de prindere in masinile aflate in miscare. Aceste manusi nu contin substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Contactul cu pielea poate provoca reactii alergice persoanelor sensibile (latex natural, in bordura exterioard a anumitor manusi), in acest caz, incetati imediat utilizarea
si consultati un medic. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor dvs. inainte si in timpul utilizarii si inlocuiti-le, daca este necesar. Daca nivelul de taiere TDM este indicat (de la A la F), acesta se refera la rezistenta la taiere. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de

origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciala. EL TANTIA MPOZTAZIAL. : O8nyieg xpiong: avT TpooTaciag Katd Twv PNXavikwy KIVOUVWY Kal 8iXwg Tov KivOUVOo XNHIKWY, HIKPOBIOAOYIKWY, NAEKTPIKWY A
BepUIKWV KIVOUVWY. EAEYETE OTI 01 oUOKEUEG Exouv To KataAAnAo péyeBog. (BA. Mivaka):. Meplopiouoi xpiang: Na unv XpnoidoTrolital Trépa aTrd To TEdi0 XPrioNG TToU OpICETal OTIG TTApATTdvw odnyieg. E@IoTAUE TNV TTPOgoxr TOU XPrOTN TTAvWw OTO YEYovAg OTI Ta yavTia TTapouciddouv avtiotaon

oT0 OXioIo (eTTiTTEd0 = 1) Kai OEV TTPETTEI VAl XPNOIKOTTOIOUVTAI EPOCOV UTTAPXE! KivOUVOG va apTrayoUv aTré UnxXaveég ev KIVAOEL.  Ta yavTia autd Sev TTEPIEXOUV OUTIEG E YVWOTH KAPKIVOYOVo i TogIKA Opdon. H emagr pe 1o déppa ptropei va TpokaAéoel alAepyieg avTidpdoelg og euaiobnTa dropa
(uOIKO AOTEE, TO OTTOIO ETTEVOUEI TNV TTAEUPG TOU KAPTTOU O€ opiopéva yavTia). PpovTileTe Ta yAvVTIO 00G Va gival ABIKTA TTPIV KAl KATA Tn XProN, GVTIKATAOTACTE Ta €dv amaireital. EGv utrodeikvuetal To emiredo kotrrig TDM (amd 10 A €wg 1o F), autd TIpOKEITal yia avagopd o€ OTI agopd Ty
avTioTaon oTnv KoTm. O8nyieg aTroBRKeUaNg/KaBaPIoUOU: ATTOBNKEUETE TA YAVTIQ OE SPOCEPS GNHEID, TIPOCTATEUNEVO OTTO TOV TIAYETd KAl TO QWG, OTNV apXIKK TOUG OUCKEUaaia. Aev aTrarmeital €3Ik GUVTAENGN yia auTo To €idog yavtiol. HR ZASTITNE RUKAVICE. : Upute za upotrebu:
Zaétitne rukavice, za zastitu od mehanickih rizika bez opasnosti od kemijskih, bioloskih, elektri¢nih ili toplinskih rizika. Provijerite da je kombinezon prikladne veli¢ine. (vidi tabelu). Ograni¢enja kod kori$tenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama
za uporabu. Zelimo skrenuti pozornost korisnika na €injenicu da su rukavice otporne na pucanje (razina = 1) i ne smiju se upotrebljavati ako postoji rizik da ¢e ih zahvatiti strojevi u radu.  Ove rukavice ne sadrze poznate kancerogene ni otrovne tvaril. Kontakt sa kozom moze prouzrodliti alergijske
reakcije kod osjetljivih korisnika (prirodna guma, na zape$¢ima nekih rukavica) i u tom slu¢aju ih nemojte koristiti i posavijetujte se sa svojim lije¢nikom. Pazite da su rukavice uvijek citave i neoStec¢ene, ako je potrebno zamijenite ih novima. Ako je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se
odnosi na pojam otpornosti na rezanje. Cuvanje/Cigéenje: Cuvaite ih na svjeZzem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaZi. Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo odrzavanje. UK 3AXUCHI PYKABUYKM. : IHCTpyKuUii 3 BUKOpUCTaHHA: 3axuCHI
PYKaBWYK Bif MEXaHIYHWX MOLLKOMXKEHb | XIMIYHUX, MiKpobionoriuHKx, enekTpuyHmx abo Tennosux HeGeanek. lNepekoHaiiTecs B TOMy, Lo o6nagHaHHS Mae BiANOBiAHWIA po3mip. (AvB.Tabnuuo). O6MexeHHA BUKOPUCTaHHA: He cnig BUKOPUCTOBYBATM 3a MeXaMu 06nacTi 3acToCyBaHHS, BU3HAYeHOI!
y BULLIEHaBEAEHiIN IHCTPYKLUIi Npo 3acTocyBaHHs. 3BepTaEeMo yBary KOPUCTYBauiB Ha Te, LLO pyKaBUYKK, SIKi MaKOTb 3aXMCT NPOTW PO3puBIB (piBeHb 2 1) He Crif BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLO € PU3UK NOTPaNUTU B MEXaHI3MU, Lo pyxaloTbCs.  [laHi pykaBUYKW HE MICTSITb CyGCTaHLiN, WO BUKIUKAOTL
paKoBi 3aXBOPIOBAHHSI 260 TOKCUYHI OTPYEHHS. KOHTaKT 3i LLIKIPOK MOXE BUKIMKATW aneprivHi peakLii y YyTnuBuMX nioaeit (HaTypanbHUi NaTeke B MaHXeTax AesKUX Moaenen pykaBuyok). B Takomy Bunagky HEOGXiAHO NPUNMHUTY BUKOPUCTAHHS PYKaBUYOK i NPOKOHCYNbTyBaTHCS 3 NikapeM. [epeq
BMKOPUCTaHHSM i Mif Yac BUKOPUCTaHHSA NOTPIGHO CTEXWUTM 3a LiNiCHICTIO pykaBuyoK. Mpu HeobxiaHOCTI X NOTPIGHO 3aMiHMTU. FIKLLO NO3HAYaETLCA PiBEHb MILHOCTI Ha po3pmB (BiA A Ao F), BkasyeTbcs CTilikicTb A0 NopisiB. IHCTPYKUIi 3i 36epiraHHA/ouMWeHHA: TpumaTn BUpi6 B opuriHanbHin
ynakoBLii ynakoBLj B CyxoMy, MPOXONOAHOMY MiCLi, 3aXULLEHOMY Bif 3aMep3aHHsi i BNnuBY cBiTna. [ns gaHux TUNiB pykaBMYoK He icHye ocobnmsux iHcTpykuin 3 gornagy. RU 3ALLUUTHBIE NEPYATKW. : MHCTpyKuMmn no npumeHeHuto: MNepyaTka 3allmMTHas OT MeXaHU4eCKX PUCKOB B YCIIOBUAX
OTCYTCTBUSA XUMUYECKNX, MUKPOBMOMOTMYECKMX, SNEKTPUHECKNX 1 TEPMUYECKNX PUCKOB. YBeamnTech, 4TO KOMBMHE3OHLI NOAXOAST Mo pa3mepy. (cM. Tabnuuy):. OrpaHuyeHusa B npumeHeHun: He NpuMeHATL BHe 0bnacTeil UCNONb30BaHUs, yKasaHHbLIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE NO 3Kcryataumm.
O6palliaeM BHMMaHVe nonb3oBaTens Ha TOT akT, 4To nepyaTtku, obnagatoLme NPOYHOCTBLIO Ha Pa3pbiB (YPOBEHb 2 1), He AOMKHBI UCMONb30BaTLCS NPU HANIMYMM ONAcHOCTM 3axBaTa NOABMXHBIMU YacTsAMU 060pyaOBaHMSl U MaWWH.  [laHHble nepyaTku He coaepxat CybCTaHLWiA, Bbl3biBaOLLMX
pakoBble 3a60neBaHNs UNW TOKCUYeckne oTpaBneHns. KOHTaKT C koxeil MOXeT Bbl3biBaTb annepruieckme peakumn y YyBCTBUTESbHbIX NI0AeN (HaTypanbHbIii naTekc B pacTpyb6ax HEKOTOPbIX NepYaTok), B TakoM Clly4ae HeobX0AMMO NpekpaTUTb UCMONb30BaHNE NepyYaTok U NMPOKOHCYNbTUPOBATLCS
c BpayoM. [lepef MCNONb3OBaHWEM U BO BPEMS UCMOMb30BaHWs TpebyeTcs CrieiuTb 3a LIENOCTHOCTBIO NepyaTtok. [pu HEOBXOAMMOCTU UX HYXHO 3aMeHWTb. Ecnu ykasaH ypoBeHb 3aluTbl OT nopesoB TDM (oT A go F), 3HauwT, ccbifika AaETCA C TOYKU 3PEHUsi YCTOWYMBOCTM K Mopesam.
XpaHenuto/MucTke: MepyaTkm HEOBXOAMMO XPaHMTb B X OPUMMHAMBLHOI YNAKOBKE B CyXOM, NPOXIaAHOM MecTe, 3alLMLEHHOM OT 3aMep3aHus 1 BO3AelicTBus cBeTa. [N AaHHbIX TUMOB NepyaToK He CyLLLeCTBYeT 0coBbIX MHCTPYKLMI No yxoay. TR KORUYUCU ELDIVENLER. : Kullanim sartlar:
Kimyasal, mikro biyolojik, elektriksel veya termal tehlikesi olmayan ve mekanik riskler icin koruyucu eldiven. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun. (tabloya bakiniz). Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Kullanicilarin,
hareketli pargalara kapilma riski olan islerde, yirtiima direncine (seviye 2 1) sahip eldivenleri kullanmamalarina dikkat gekmek isteriz.  Bu eldivenlerde kanserojen ya da zehirli oldugu bilinen maddeler bulunmaz. Ciltle temas hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir (dogal lateks, bazi
eldivenlerin bilek kenarlarinda), bu durumda kullanmayi birakin ve bir doktora bagvurun. Kullanim sirasinda ve éncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. Eger TDM kesilme seviyesi belirtimisse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin referansidir. Saklama/Temizleme

kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu model eldivenler igin her hangi bir bakim sekli éngérilmemistir. ZH {RIFFE. 2.02.017: EAGMA: fWIMERMR LN T, HEY. BEMANRNHFFE, BINREHNANIRTEE, (IXK) . ER
Bl REEATRUTEARBATZNNAE . RIVREAFIE, FERENTONBEANRNTUERREH FR21) NHFPFE, XEFETESMNBRY. STNFENYR. SRKEMATENBEATSEREBRNIERLEFERDHRRIN), EXMHERT, FILERFBE

EBW. EEREANEANERETEY, LENEHTER, MREFEITTOMUBER (MATIF) , NWZERUBMENSERE, EFRITHAMEL REERTERN, FRERRTER. BHRELD, ZEFELBFRHHKET . SLVARNOSTNE ROKAVICE. : Navodila za uporabo: Varovalne rokavice
za za$cito proti elektri¢ni prevodnosti, proti mehani¢nim rizikom, brez nevarnosti od kemi¢nih rizikov, mikroorganizmov, elektri€nih in termi¢nih rizikov. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo). Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za
uporabo. Informacija za uporabnike: rokavice so zelo odporne proti odrgninam in raztrganinam ( nivo 1) ter jih lahko uporabljate v bliZini gibljivih delov stroja, kjer obstaja nevarnost, da vas gibljivi del stroja ujame. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Stk s koZzo
lahko povzrodi alergijske reakcije pri obcutljivih osebah (na zapestjih nekaterih rokavic je naravna guma ). V taksnih primerih jih ne uporabljajte. Posvetujte se s svojim zdravnikom. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane. Po potrebi jih zameniajte z novimi. Raven odpornosti TDM
je navedena (A do F), se odna$a na odpornost proti urezninami. Hrambo/CiS€enje: Rokavice hranite v zracnem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Teh rokavic ni potrebno vzdrzevati. ET KAITSEKINDAD. : Kasutusjuhised:
Kaitsekinnas kaitsega mehaaniliste riskide vastu, mis ei kujuta keemiliste, mikrobioloogiliste, elektriliste v8i termiliste riskide ohtu. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt. tabel). Kasutuspiirangud: Mitte kasutada kaitseriietust véljaspool alljargnevas kasutusjuhendis méaaratletud
kasutusvaldkondi. Juhime kasutajate tahelepanu sellele, et vaga suure rebenemiskindlusega (tase = 1) kindaid ei tohi kasutada juhul, kui olemas on liikuvate masinamehhanismide vahele jaamise risk. ~Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi thendeid.
Tundlikel inimestel vdib naha kontakt kinnastega esile kutsuda allergilist reaktsiooni (looduslik lateks teatud kinnaste randmeaaristel). Sellisel juhul peatage kinnaste kasutamine ning konsulteerige arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need
vajaduse. Kui on margitud sisseldiketase TDM (A kuni F), siis téhistab see vastupidavust sisselGikamisele. Ladustamine/Puhastus: Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kilma ja valguse eest kaitstud kohas. Antud kindatlubi puhul ei soovitata kasutada thtegi puhastusviisi. LV
AIZSARGCIMDI. : Lieto$anas instrukcija: Aizsargajosie cimdi pret mehaniskiem riskiem, ka arT pret kimiskiem, mikrobiologiskiem, elektriskiem vai termiskiem riskiem. Parbaudtt, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit tabulu):. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoanas jomas, kas minéta
zemak eso$ajos noradijumos. Meés pievérsam lietotaju uzmanibu uz to, ka cimdus, ar pli$anas izturibu (ITmenis = 1), nedrikst vilkt, kad ir iesp&jams kustigu masinu ierau$anas risks. So cimdu sastava nav atrodamas kancerogénas vai toksiskas vielas. Kontaktd ar adu var izraisit alergiskas
reakcijas cilvekiem ar jutigu adu (dabigais latekss cimda apakSdelma mala), Sados gadijumos partraukt lietoSanu un konsultéties ar arstu. Pirms cimdu lietoSanas, ka ari to lietoSanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecieSams, cimdi janomaina pret jaunu pari. Ja iegrieSanas limenis TDM
ir noradits (no A Iidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. Glaba$anas/Tiri$anas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Siem cimdu veidiem nav nepiecie$ama nekada ipasa kopsana. LT APSAUGINES PIRSTINES. : Naudojimo
instrukcija: Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy ir apsaugancios nuo cheminio, mikrobiologinio, elektros ar terminio pavojaus. |sitikinkite, kad asmeninés apsaugos priemoniy dydis yra tinkamas. (Zr.lentele):. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyts toliau esanciose
naudojimo instrukcijose. Atkreipiame naudotojy démesj j tai, kad atsparios plySimui (lygis = 1) pirStinés negali bati naudojamos, jei yra pavojus, kad jtrauks judancios masinos.  Siy pirstiniy sudétyje néra kancerogeninémis ar toksiskomis pripazinty medziagy. Jautriems Zmonéms kontaktas su
oda gali sukelti alergine reakcijg (ant kai kuriy pirstiniy rankogaliy esama nataralaus latekso). Tokiu atveju pirtiniy nebenaudokite ir kreipkités | gydytoja. uztikrinkite pirstiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite. Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo jpjovimui
atzvilgiu. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $algio ir $viesos. Siam pirstiniy tipui néra reikalinga jokia konkreti priezitra. 8¥ SKYDDSHANDSKAR. : Anvéndning: Skyddshandskar fér mekaniska faror och utan kemiska, mikrobiologiska,
elektriska eller termiska faror. Verifiera att storleken ar ratt. (se tabell). Begransningar: Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Vi uppméarksammar anvandare pa att handskar med slitbestandighet (niva 2 1) inte ska anvéndas nar det finns risk for att man
kan fastna i rérliga maskindelar. Dessa handskar innehaller inga &mnen som &r belagt cancerogena eller toxiska. Kontakt med huden kan framkalla allergiska reaktioner hos kansliga personer, tex fran den latex i handsémmen i vissa handskar: | sddana fall skall anvéndning av handsken avbrytas
och lakare uppsokas. Kontrollera handskarna fére och under anvandningen. Byt dem mot nya vid behov. Om skarnivdn TDM &r indikerad (fran A till F) avser det bestandigheten mot skarning. Férvaring/Rengdring: Forvaras i sin originalfrpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Dessa
typer av handskar kraver inget sarskilt underhdll. DA BESKYTTELSESHANDSKER. : Brugsanvisning: Beskyttelseshandske mod mekaniske risici uden fare for kemiske, mikrobiologiske, elektriske eller termiske risici. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte sterrelse. (se tabel):.
Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Vi henleder brugernes opmeerksomhed pa, at handskerne, som har en traekstyrke (niveau 2 1), ikke ma anvendes, nar der er risiko for nap fra maskiner i bevaegelse. Disse handsker
indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan bevirke allergiske reaktioner for falsomme personer (naturlig latex i handledskant p& visse handsker). Hvis det sker, stop anvendelsen og sgg leege. Serg for, at handskerne er hele far og efter
anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. Hvis TDM snitniveauet er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skeeremodstanden. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Der kreeves ikke noget szerskilt vedligehold for
denne type handsker. FI SUOJAKASINEET. : Kéyttéohjeet: Mekaanisilta riskeiltd suojaava suojakasine. Ei kemiallisia, termisia tai mikro-organismeihin tai sahkoén liittyvia riskeja. Varmista etté vélineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko):. Kayttérajoitukset: Al4 kayta ylla annetuista ohjeista
poikkeavalla tavalla. Huomio! Repaisynkestavia (taso = 1) kasineita ei pida kayttaa tilanteissa, mikali on olemassa riski, etté ne voivat takertua liikkuviin koneenosiin. Késineet eivat sisélla syopaa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Kosketus ihoon voi aiheuttaa herkilla ihmisilla allergisen reaktion
(luonnonkumi; joustoneule ranteessa joissakin késineissa). Lopeta siina tapauksessa tuotteen kaytto ja ota yhteytta ladkariin. Tarkkaile kdsineiden kuntoa ennen kayttda ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa. Leikkautumisenkestotaso TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestavyyden.
Sailytystéd/Puhdistusta: Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Ei erityisi& puhdistus- tai hoito-ohjeita.

PART 3
FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - ES USA STANDARDS - IT Norme USA - PT USA STANDARDS - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO Standarde SUA -
EL Mpotutra HIMA - HR Americ¢ke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA STANDARDS - SV USA STANDARDS -
DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS

ANSI-ISEA 105:2016 FR Protection de la main - EN Hand Protection - ES Proteccién de la mano - IT Protection de la main - PT Protecéo da méo - NL Protection de la main - DE Protection de la main - PL Protection de la main - CS Protection de la
main - SK Protection de la main - HU Protection de la main - RO Protection de la main - EL Protection de la main - HR Protection de la main - UK 3axuct gonoHi - RU Protection de la main - TR Protection de la main - ZH £33 - SL Protection de la main -
ET Protection de la main - LV Protection de la main - LT Protection de la main - SV Protection de la main - DA Protection de la main - FI Protection de la main
B11 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - EN Resistance to cutting by sharp objects (from Al to A9) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (de Al a A9) - IT Résistance a la coupure par des objets tranchants
B11 (de Al a A9) - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (de Al a A9) - NL Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - DE Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - PL Résistance a la coupure par des
objets tranchants (de Al a A9) - CS Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - SK Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - HU Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - RO
Résistance & la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - EL Résistance & la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - HR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - UK Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al & A9)
- RU Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - TR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - ZH IR EI#tIEl ( A1-A9) - SL Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al & A9) - ET Résistance a la coupure par
des objets tranchants (de Al a A9) - LV Résistance & la coupure par des objets tranchants (de A1 & A9) - LT Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - SV Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - DA Résistance a la coupure
par des objets tranchants (de A1 & A9) - FI Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al & A9)

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425 y
con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na
pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NIL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wtasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnos$ci jest dostgpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Spliiuje zakladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také
poZzadavky nize uvedenych norem. Prohla$eni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii
na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok koz6tt érheté el.
- RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Em360¢€ig : Zupuép@won He TG BOOIKEG
armraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TPOTUTTWY. H dAAwon cupudpewang eival TpooBaaciun otov dikTuaké ToTT0 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU)
2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapakTepucTviku : Bianosigae ocHOBHUM Bumoram Pernamenty (EC) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBEAEHUM HKYe.
[eknapauis BignoBigHOCTi 4ocTynHa Ha Be6-canTi www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU Pabouune xapaktepuctukmn : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHuam Mpeagnucanusa (EC) 2016/425 n npuBoauMBIM HUXe cTaHdapTam. [leknapauvs CooTBeTCTBUS AOCTyNHa Ha
Be6-cante www.deltaplus.eu B pasaene ¢ gaHHbiMu usaenus. - TR Performans : 2016/425 Yoénetmeliginin (AB) ve asagdidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde triin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 48 : fF&
2016/425 (FRE) EHMTIFOENEAIEER, FAIMENRSAREMEwww.deltaplus.eufIr” R EKIEER S E &, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaruse (EL) 2016/425 pShinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas
(ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig p& internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - Fl
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jallempéna olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 18ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
SPECIAL UPDATE : FROM 21/04/2018

FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung

2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ)

C € 2016/425 - UK PEFMTAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH i£#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 —

EN420:2003+A1:2009 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - ES Exigencias generales - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine Anforderungen fur
Handschuhe - PL Wymagania ogdlne dla rekawic ochronnych - CS VSeobecné pozadavky a metody zkouSeni - SK VSeobecné podmienky - HU Véddékesztylikre vonatkozo altalanos kévetelmények - RO Manusi de protectie. Cerinte generale si metode de incercare - EL

Fevikég ATraITioeIg yia Ta yavTia TipoaTtaciag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BUMOTM S0 3aXMCHUX pykaBuyok - RU OBime TpeGoBaHus K 3aluTHbIM nepyatkam. - TR Genel gereksinimler - ZH BiIPFEM — M4 ZEK - - SL Splosne zahteve za
varovalne rokavice. - ET Uldnduded kaitsekinnastele. - LV Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allmanna krav for skyddshandskar - DA Generelle krav til beskyttelseshandsker. - Fl Yleisvaatimukset suojakésineille. —
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EN388:2016 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - ES Guantes contra los riesgos Mecéanicos (Niveles obtenidos en la

A58 palma) - IT Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - PT Luvas contra os riscos Mecanicos (Niveis obtidos na palma) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum
AS4 Schutz gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen auf der Handflache erzielt) - PL Rekawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim

AS5 (ochrana dlani) - SK Ochranné rukavice proti mechanickému po$kodeniu (uroven dosiahnutéa pri testoch na dlani) - HU Véd6keszty(ik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor

A57 mecanice (niveluri obtinute la nivelul palmei) - EL FavTia katd Twv Mnxavikwv kivdivwy (EmiTeda ou eAfj@noav Tévw oTtnv TaAdun) - HR Rukavice protiv mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBuykv Ans 3axucTy Big pu3sukis
J85 MexaHi4HUX NOLUKOAXKAEHD (3 PiBHSMM Ha A0NOHI) - RU MepyaTku Anst 3aluThl OT MeXaHU4Yeckux puckos (YpoBHM ahdekTUBHOCTU onpeaeneHbl Anst nagoHu nepyatkun) - TR Mekanik risklere kargi koruyucu eldiven (Avug iginde elde edilen

J86 seviyeler) - ZH BN FE ( FEMEISR ) - SL Varovalne rokavice za zas¢ito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje dologene na dlani) - ET Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaitsetase peopesal) - LV Aizsargcimdi pret

mehaniskiem riskiem (Limeni iegdti uz delnas) - LT Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (bedémning av nivaer pa handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici
(niveauer opndet i handfladen) - FI Mekaanisilta riskeilta suojaavat késineet (suojaustasot saatu kammenosasta) - A58 FR Résistance a I'abrasion (de 1 a 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - IT Resistenza all'abrasione
(da 1 a4) - PT Resisténcia a abraséo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van 1 tot 4) - DE Abriebfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na $cieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1 az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopéasallésag (1-t6l
4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon otn @8opd (a1mé 1 éwg 4) - HR Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CrilikicTb Ao cTupaHHs (Big 1 Ao 4) - RU YcTonumsocTb k uctmpanuio (o1 1 go 4) - TR Asinmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH
BhLEEHR ( 1ZE4) - SL Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET H&8rdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 Iidz 4) - LT Atsparumas dilimui (nuo 1 iki 4) - SV Nétningsbestandighet (frén 1 till 4) - DA Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestavyys (1-4) - A54 FR
Résistance a la coupure par tranchage (de 1 a 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - IT Resistenza al taglio (da 1 a 5) - PT Resisténcia ao corte (de 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL
Odporno$¢ na przeciecie (od 1 do 5) - CS Odolnost proti profiznuti ¢epeli (1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagéssal szembeni ellenallas (1-tdl 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de la 1 la 5) - EL Avtoxr otn didoxion (amo 1 éwg 5) - HR Odpornost na
vreznine (od 1 do 5) - UK CriiikicTb 4o nopisi(eig 1 Ao 5) - RU YcTonumsocTb k nopesam (ot 1 go 5) - TR Kesilmeye karsi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - ZH BB 4 &E (1ZE5) - SL Otpornost na porezotine (fran 1 till 5) - ET Ldikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma
pretestiba(no 1 lidz 5) - LT Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skérhallfasthet (fra 1 til 5) - DA Skeeremodstand (fra 1 til 5) - FI Viillonkestavyys (1-5) - A5 FR Résistance a la déchirure (de 1 a 4) - EN Resistance to tear (from 1 to 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1
a 4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a 4) - PT Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot 4) - DE ReiRfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na rozdzieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti
roztrzeni (od 1 do 4) - HU Szakitoszilardsag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la rupere (de la 1 la 4) - EL AvtioTtaon otnv améoxion (a6 1 €éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK Criltkictb Ao po3spwusy (Bia 1 a0 4) - RU YcToitumBocTb k paspbiBy (0T 1 go 4) - TR
Yirtiimaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH b #iZ¢ (1ZF4) - SL Odpornost proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV Parplé3anas pretestiba (1 [1dz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhalifasthet (fran 1 till 4) - DA Rivemodstand (fra
1 til 4) - FI Repaisykestavyys (1-4) - A57 FR Résistance a la perforation (de 1 & 4) - EN Resistance to puncture (1 to 4) - ES Resistencia a la perforacién (de 1 a 4) - IT Resistenza alla perforazione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a perfuragéo (1 a 4) - NL
Perforatiebestendigheid (1 tot 4) - DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odporno$¢ na przektucie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti propichnuti (1 az 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU Atszuras elleni talpvédelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4)
- EL Avtoxn oTn 8idrpnon (1 éwg 4) - HR Otpornost na busenje (1 do 4) - UK CrTinkicTs Ao npokonis (1 - 4) - RU YcTonumsocTs k npokonam (1 - 4) - TR Delinmeye karsi dayanikhilik (1-4) - ZH B5EERITEEE (1 = 4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) - ET Torkekindlus (1
kuni 4) - LV Elektriskas caursiSanas pretestiba (1. 11dz 4.) - LT Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI Lapéaisykestavyys (1-4) - J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN
1ISO 13997) (de A a F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO 13997) (from A to F) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - IT Resistenza al taglio con oggetti taglienti (TDM EN ISO 13997) (daAaF) - PT
Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - NL Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odporno$¢ na przeciecia ostrymi przedmiotami
(TDM EN ISO 13997) (od A do F). - CS Odolnost proti profiznuti ostrymi predméty (TDM EN ISO 13997) (A az F). - SK Odolnost voci prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - HU Eles targyakkal valé vagassal szembeni ellenallas (TDM EN ISO
13997) (A-F). - RO Rezistenta la tdiere cu obiecte ascutite (TDM EN ISO 13997) (de la A la F). - EL AvtioTaon évavT kot amd aixunpd avrikeipeva (TDM EN ISO 13997) (atmé A éwg 2T). - HR Otpornost na razrezivanje ostrim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do
F). - UK OnipHicTb pi3aHHto roctpumu npegmetamum (TDM EN ISO 13997) (Big A go F). - RU YcTonumneocTb k nopesam pexywmumu npeametamu (TDM EN ISO 13997) (o1 A po F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesilmeye karsi direng (TDM EN I1SO 13997) (A'dan F'ye). - ZH

HXRETIE] (TDM EN ISO 13997)  (MAZIF) . - SL Odpornost proti urezninam, povzro&enim z ostrimi predmeti (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - ET Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN ISO 13997) (A-F). - LV Grie§anas izturiba ar

asiem priekdmetiem (TDM EN ISO 13997) (no A lidz F). - LT Atsparumas pjovimui atriais instrumentais (TDM EN 1SO 13997) (nuo A iki F). - SV Talig mot skarningar fran vassa foremal (TDM EN ISO 13997) (fran A till F). - DA Modstandsdygtig mod skeering med skarpe
genstande (TDM EN ISO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestavyys teravia esineitéd vastaan (TDM EN ISO 13997) (A-F). —

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the
EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved|
typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovui skiisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B
modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiéllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopég €xovtag dievepyfioel Tnv Egétaon 10trou EE (evétnTa B) kai éxovTag
Beotrioel To MoTotoinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHuIn opraH, Lo 34iNCHUB cTaHaapTHY ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta HagaB ctaHgapTHuiA cepTudikaT
ekcnepTuaun €C. - RU HoTudurumpoBaHHbIi opraH, NpoBoavBLLMI 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B) 1 BbiaasLumii ceptudmkat o6 aksamere EC. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH 222
MM EFBIRERBERN (ERB) , HEBIIERBEGINIAIE . - SL Prigladeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiiiibihindamise teinud (vorm B) ja ELi titubihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and
issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen

suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -
C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4 RUE HERMANN FRENKEL 69367 LYON CEDEX 07 France

PART 4

FR Marquage: =SIGNIFICATION MARQUAGES : la référence du produit =Identification de I'EPI: Voir marquage produit. Chaque produit est identifié par une étiquette. Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant/ (2) Identification de
I'EPI/ (3) Systéme de taille / (4) l'indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE) / (5) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (6)le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3) / *PERFORMANCES: Les niveaux de
performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Les niveaux sont obtenus sur la paume des gants neufs. =lls vont du moins performant (niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible
que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique que le gant n’a pas été soumis a I'essai ou que la méthode d’essai ne semble pas convenir du fait de la conception des gants ou du matériau. Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est arande a résister au risque
associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire, lesquels ne refletent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par I'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc...EN Marking: *MARKINGS
MEANING: The product reference =Identification of the PPE: See product marking. Each item is identified by means of an label. This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) Identification of the PPE/ (3) Size system
/ (4) The indication of compliance according to regulations (CE symbol) / (5) pictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (6)the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / *PERFORMANCES: Performance levels and pictogram associated are marked on each
glove. The levels are obtained on the palm of the new glove. =They are ordered from the least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or F depending on the standard). 0 indicates that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X:
indicates that the glove has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves or the material. The higher the performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory
tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation...ES Marcacidn: *Significado de los pictogramas: referencia del producto =Indicacién del EPI:  Ver marcado del producto.
Este producto esté identificado con una etiqueta. La etiqueta indica el tipo de proteccion que ofrece y otra informacién. (1) Identificacion del fabricante / (2) Indicacion del EPI/ (3) Sistema de tallas / (4) la indicacién de conformidad a la (pictograma CE) / (5) pictogramas “I”: Leer la informacién
de instrucciones antes del uso. / (6)el No. de normas con las que cumple el producto (PART3)/ *RENDIMIENTOS: Los niveles de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada guante. Los niveles se obtienen de |la palma del guante nuevo. =Van desde el de menor desempefio
(nivel 1 o A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 5 o F seguin la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento méas débil que el minimo para el peligro individual dado. X : indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando
en cuenta la concepcién de los guantes o el material. Mientras mas alto el rendimiento, mayor la capacidad del guante para resistir al riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales
del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasién, la degradacion, etc...IT Marcatura: =Significato delle figure: il riferimento del prodotto =Identificazione di un DPI: Fare riferimento alla marcatura prodotto Ogni prodotto € identificato da
un'etichetta. Indica il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Identificazione di un DPI/ (3) Sistema di taglie / (4) la indicacién de conformidad segun la reglamentacion en vigencia (pictograma CE) / (5) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni
d'uso prima di ogni utilizzo. / (6)n° delle norme alle quali il prodotto &€ conforme (PART3)/ *PRESTAZIONI : 1 livelli di prestazioni e il pittogramma associato sono presenti su ogni guanto. | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi. =Vanno dal meno performante (livello 1 o A) al pit performante
(livello 4 0 5 o F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione piti scarso del minimo per il rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non é stato testato o che il tipo di test non sembra essere conforme a livello della concezione dei guanti o dei materiali.
Piu la prestazione € elevata, maggiore € la capacita del quanto di resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza di svariati altri fattori,
come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc.PT Marcac&o: =Significado dos pictogramas: a referéncia do produto =Identificagéo do E.P.l.: Ver marcac&o do produto Cada produto esté identificado através de uma etiqueta. Esta indica o tipo de protecéo oferecido, bem como outras
informacdes. (1) Identificagdo do fabricante / (2) Identificacdo do E.P.I. / (3) Sistema de tamanhos / (4) a indicacéo de conformidade com a (pictograma CE) / (5) pictogramas “I”: Ler as instru¢cdes antes da utilizagéo. / (6)die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist (PART3) /
*DESEMPENHOS: Os niveis de desempenho e o pictograma associado encontram-se marcados em cada luva. Os niveis sdo obtidos na palma das luvas novas. =Sao classificados do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que
a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X: Indica que a luva néo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio nédo é conveniente devido a concepcéo das luvas ou do material. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da
luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais néo refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc.NL
Markering: *Betekenis van de pictogrammen: de referentie van het product =Identificatie van het PBM: Zie markering op product. Elk product wordt met een etiket aan de geidentificeerd. Hierop staat het beschermtype en andere informatie vermeld. (1) Identificatieteken van de fabrikant/ (2)
Identificatie van het PBM /  (3) Maatsysteem / (4) de vermelding dat het voldoet aan (pictogram EG) / (5) pictogrammen “I”: Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. / (6)o numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3) / *KWALITEIT: De prestatieniveaus en de
bijbehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven. De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen. =Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaux 4 of 5 of F afhankelijk van de norm). 0 geeft aan dat de handschoen een lager kwaliteitsniveau
heeft dan het minimaal vereiste voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen bestand zijn tegen het
desbetreffende risico. De prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invieod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... DE Kennzeichnung: *Bedeutung
der Piktogramme: Die Referenz des Produkts =ldentifikation der PSA: Siehe Produktkennzeichnung. Jeder Artikel ist im Inneren mit einem Etikett. Dieses Etikett enthalt die Art des Schutzes und weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen/ (2) Identifikation der PSA/ (3) GréRentabelle /
(4) Konformitéatshinweis mit der europaischen (CE-Piktogramm)/ (5) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (6)het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / *SCHUTZ: Jeder Handschuh ist mit den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet. Die Einstufungen
werden in Bezug auf die Handschuhinnenflache neuer Produkte vergeben. =Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwachsten (1 oder A) bis zu den leistungsstérksten (4 oder 5 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres Schutzniveau als das fiir eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum
bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfthrbar scheint. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren
auf Prifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, Verschlei und Abnutzung usw. zusammenwirken.PL Oznakowanie: *Znaczenie piktograméw: nr katalogowy produktu =Identyfikacja SOI:  Zobacz oznaczenie produktu. Kazdy produkt jest
oznaczony metka. Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Identyfikacja SOl / (3) System miar / (4)| oznaczenie zgodnosci z (piktogram CE)/ (5) piktogramy“I”: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcja. / (6)numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / *WYTRZYMALOSC:
Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odpowiednim piktogramem. Poziomy uzyskano na powierzchni dioniowej nowych rekawic. *Sa sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub F, zaleznie od normy). 0 informuje, ze poziom wytrzymatosci rekawicy jest nizszy od wymaganego
minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje si¢ by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materi Im wigksza jest wytrzymatos¢, tym wigksza jest odpornosé rekawicy na poszczegéine zagrozenia. Poziom
wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlaja rzeczywiste warunki panujace w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak temperatura, tarcie, uszkodzenia, itp.€8 Znaceni: «Vyznam piktogramu: referencni oznaceni produktu =Identifikace OOP: Viz oznaceni na produktu. Kazdy
produkt je uvniti Stitkem. Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace: (1) Identifikace vyrobce / (2) Identifikace OOP / (3) Systém velikosti / (4) (daj o shodé se smérnici (piktogram CE) / (5) piktogramy “I": Pfed pouZitim si pfectéte navod k udrzbé. / (6)Sipka oznadujici smér pouZiti (PART3) / *VYKONNOSTI: Vlastnosti jsou
i s pfislusnym piktogramem uve_deny na kazdé rukavici. PoZadovanych Urovni je dosazeno na _dIanl’ch noquh ru_kavic. X -Znaée_m’ postup\g’e od nejrjiiél'ho_ stupné _ochrany (ﬂrpveﬁ 1 ¢ A) az po nejvyéé\'_ stppeﬁ oqh_rany (urovneé 4 ngbo 5¢i F dle normy). 0 t{dévé, Ze rukaj_/ice mé l]rove}j \{}'/konng;sti mepé]' nez jg minimalni \]ro_\{e_ﬁ pro dagé ivndiv!duailni
nebezpedi. X:udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice ¢i material koncipovany. Cim vyssi je kvalita rukavic, tim vétsi je schopnost odolavat souvisejicimu riziku. Uroveri kvality vychazi z vysledki zkousek v laboratofi, které neodrézeji nutné skute¢né podminky na pracovisti z davodu vlivu riznych
jinych faktord, jako napfiklad teplota, obrouseni, poskozeni, atd.SK Oznaéenie: *Vyznam piktogramov: referencia vyrobku =Identifikacia OOPP:  Pozri oznacenie vyrobku. Kazdy vyrobok je oznaceny stitkom. Tento Stitok oznacuje pontikany typ ochrany, ako aj iné informacie. (1) Identifikacia vyrobcu/ (2) Identifikacia OOPP / (3) Systém velkosti / (4)
identifikacia suladu so (piktogram CE) / (5) piktogramy “I": Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (6)¢. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) / *VYKONNOSTI: Na kazdej rukavici sii uvedené trovne ochrany a prislusny piktogram. Urovne boli ziskané na dlani novych rukavic. =Je mozné ich usporiadat od najmenej odolnych

vysSia, tym je vy3Sia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikdm. Vykonnostné trovne su zaloZené na vysledkoch laboratérnych skusok, ktoré Gplne neodrazaju skutoéné podmienky na pracovnom mieste, kvéli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poSkodenie apod.HU Jel6lés: =Piktogramok jelentése: termék cikkszama =Az
EVE azonositasa: Lasd a termékjeldlésen. Minden terméket egy belsé cimke azonosit, amely jeldli a termék nyujtotta védelem tipusat és tartalmazza a termékre vonatkozé tovabbi informéciokat. (1) A gyartd ismertetd jele / (2) Az EVE azonositasa / (3) Méretjelélés / (4) A valé megfelel6ség jeldlése (CE piktogram)/ (5) piktogramok “I": Hasznélat elétt
olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (6)szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel (PART3) / *VEDOKEPESSEG : A teljesitményszinteket és a hozzajuk tartozé piktogramokat minden keszty(in jelolik. A szintek az Uj keszty(i tenyér részén keriiltek megallapitasra. A szintjelolés a legkevésbé hatékonytdl (1-es vagy A szinttél) a leghatékonyabbig
(a normatdl fliggéen 4-es vagy 5-0s vagy F szintig) terjed. A O szint azt mutatja, hogy az egyedi veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it nem vizsaaltak. Minél magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a keszty(i ellenallé képessége a kapcsol6do
kockéazattal szemben. A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgalatok eredményein alapszanak, melyek nem tiikrozik feltétlenil a munkahely valés kériilményeit, egyéb kiilonb6zd tényezék hatasa, igy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalédas, stb.RO Marcaj: *Semnificatia pictogramelor: referinta produsului =Identificarea EIP: A se vedea marcajul de
pe produs. Fiecare produs este identificat printr-o etichetd. Aceasta indicé tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului /  (2) Identificarea EIP / (3) Sistem de marimi / (4) indicarea conformitétii cu (pictograma CE) / (5) pictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (6)numaérul standardului céruia i se
conformeaza produsul (PART3) / *PERFORMANTE: Nivelurile de performanta si pictograma asociata sunt marcate pe fiecare manusa. Nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor noi. +Acestea sunt de la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai performant (nivelul 4 sau 5 sau F in functie de standard). 0 indica faptul c& manusa are
un nivel de performanta sub limita minima pentru pericolul individual dat. X : indica faptul ca manusa nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu convina conceptiei manusii sau a materialului. Cu cat performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performanta se
bazeaza pe rezultatele incercérilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile reale ale locului de muncé din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.EL Zuavon: *Emegriynon Twv cupBoAwv: n avagopd Tou TpoiévTog =Avayvwpion Tou MAA.M.:  BAéme emoripavaon poidvTog. KaBe Tpoidv avayvwpidetal
aTrd pIa ETIKETA. AUTH UTTOBEIKVUEI TOV TIPOTPEPOUEVO TUTTO TTPOCTaCiag KABWG kal GAAEG TTANpogopies. (1) AlOKPITIKG avayvwpiong Tou kataokeuaoTr / (2) Avayvwpian Tou MAALTL / (3) ZuoTnpa peyéBoug / (4) n évBeign ouppdpwaong pe T (eikovoypapua EK) / (5) eikovoypdpparta “I”: AlaBdoTe To UAAO odnyiwv TTpIv aré Tn Xprion. / (6)o apiBudg
TOU TTPOTUTIOU WE TO OTIOIO TO TTPOIGV cuppop@wveTal kal (PART3) / *AMOAOZEIZ: Ta emieda amddOTNG Kal TO QVTIGTOIXO EIKOVOYPAHHA ETTIONUAIVOVTAl TIAVW O€ KABE yavT. Ta emmiteda £Kouv AngOei TTAvw oTNV TTOAGUN TwV KavoUpyIlwy yavTiwy. =TagivopolvTal amd 1o Aiyotepo armodoTiko (eTrimredo 1 1) A) éwg To TTAéov amrodoTikd (eTrireda 4 n 51 F
avaAoya pe To TTPOTUTIO).  ETriredo 0 onuaiver 611 To yavTi amodidel Aiydtepo armoé To eAGXIoTo, yia Tov dedopévo kivduvo. X: Znuaivel 6T To yavTi ev eAyxOnke i 6Tl N péBodog eAéyxou dev @aiveral va eival katdAANAN, &ite Adyw Tng oxediaong Tou yavTioy, &iTe Adyw Tou uAikoU. Oco peyaAdTepn ammodoon EXEl TO YaVTI, TOGO PEYAAUTEPN IKAVOTNTA EXEN VO
aveioTartal aTov OXeTIKO Kivduvo. Ta eTrireda amodoong Baci{ovTal O€ aTOTEAECHATA EPYOOTNPIOKWY SOKIJWY, Of OTTOiEG BEV aVTIKATOTITPI{OUV ETTAKPIRWG TIG TIPAYHATIKEG GUVORKEG TOU TOTTOU £pyaaiag, Adyw Tng emidpacng dAAwv TapaydvTwy, oTrwg ival n Beppokpaaia, n diaBpwan, n @Bopd k.ATT.HR Oznaka: *"MARKINGS MEANNING: kat.br. proizvoda
=ldentifikacija OZO: Vidi oznaku proizvoda. Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Identifikacija OZO / (3) Sustav veli¢ina / (4) podatak o sukladnosti s (znak CE) / (5) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (6)broj norme s kojoj je proizvod u skladu
(PART3)/ PERFORMANSE: Na svim rukavicama oznaceni su razine zastite i doti¢ni piktogram. Razine su dobivene na dlanu novih rukavica. =Kre¢u se od manje ucinkovitih (razina A'ili 1) do najucinkovitijih (razine 4 ili 5 odn. F u skladu s normom). 0 znaci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti.
X znati da rukavica nije podvrgnuta testiraniu ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. - Sto je visa razina performansi, to je rukavica veéa i otpornija na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih &imbenika
poput temperature, abrazije ili habanja, itd. UK MapkyBanhs: *PO3LIVOPOBKA YMOBHWX MO3HAYEHb : Haasa npoaykTy =BuaHaueHHs 3acoby iHauBiayanbHoro 3axucty: [IMB. MapKkyBaHHsi NpoaykTy KOXeH NpoayKT iAeHTUMDIKYETLCA eTUkeTKo. BoHa Bkadye Ha Tvn 3anponoHOBaHOro 3axvCTy Ta iHLy iHpopmauio. (1) MapkyBaHHsi BUpoGHuka /  (2)
BusHaueHHsi 3acoby iHauBigyansHoro 3axucty / (3) PoamipHa cuctema / (4) MoanadeHHs 3rigHo 3 (CE cumson) / (5) niktorpamu “I”: YnTaiTe iHCTpYKUito nepen BukopucTanHsam. / (6)Homep crangapTy, skomy signosigae Bupi6 (PART3)/ *POBOYI XAPAKTEPUCTUKW:  PieHi NpoayKTUBHOCTI Ta NOB'A3aHi 3 HUMM MIKTOrpamu BKa3aHi Ha KOXHIN pykasuuLli.
PiBHi MOXHa no6aunTV Ha 10NOHI HOBUX pykaBM4OK. *BOHM BapitooTbCs BiA MeHLW edekTBHIX (piBeHb 1 a6o A) Ao GinbLu MiLHKUX (piBHi 4 a6o 5, abo F B saikocTi cTaHaapTy). PiseHb 0 Bkasye , L0 pykaBuyKa Mag XxapakTepuCTUKL MEHLLI, Hix MiHiManbHi Ans aaHoi Hebeaneku Ans kopuctyBada. CumBon X nosHavae, LWo pyKasuuka He Npoiiuna sunpobysaHb
abo o MeTo BUNPobyBaHb He BiANoBiAac AnsaiiHy pykaBuyok abo ix matepiany. Yum BuLLi poGoYi XapakTepUCTUKN PyKaBUHOK, TUM Kpalla iX MOXIMBICTb NPOTUCTOATM HeGeanekaMm, ANs 3aXMCTY Bif IKUX BOHM Npu3HaveHi. PiBHi po6oumnx xapakTepucTuk rpYHTYIOTLCS Ha pesynbTaTax nabopaTopHuUX JOCTimkeHb, ik MOXYTb He BinoGpaxaTyu pearbHi
YMOBM Ha poBoyoMy MicLi Yepes BNMB iHLLMX (DaKTOPIB, TakuX sik TeMmnepaTtypa, CTUpaHHsi, NoripLIeHHs sikocTer maTtepianis Towo.RU MapkupoBka: *PaclumdpoBka ycrnoBHbix 0603Ha4YeHUit: nHAaeke npoaykTa =aeHTudukaums CU3:  Cm. mapkupoBky nagenus. Kaxaoe nanenue uaeHTuduumMpyeTcs no sipbliky, Ha KOTOPOM yKasaHbl TUM 3aLyuThl U Mpoyne
AaHHble. (1) Mapkuposka usrotosutens /| (2) Unentudukaumns CU3 /  (3) PaamepHas cuctema / (4) ykasaHue cooTBeTCTBUS TpeGoBaHusm (nuktorpamma CE) / (5) nuktorpammb lepeq MCnonb3oBaHMeM HEOBXOAMMO 03HAKOMWTLCS C MHCTPYKLMeN No akcnnyatauun. /  (6)Homep cTaHgapTa, TpeGoBaHUsiM KoToporo oTBeyaeT npoaykT (PART3) /
*PABOYNE XAPAKTEPUCTUKWN: Ha kaxaon nepyaTke ykasbiBaloTCA YPOBHM €€ SKCyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTUK C COOTBETCTBYHOLLEl NMUKTOrpaMMOii. Y POBHM onpeaeneHb! No nafoHn HoBoW nepyaTki. =OHK CNeayioT OT HA3KOTO YpoBHS 3peKTUBHOCTM (YpoBeHb 1 nnn A) 1o Hanbonee BbICOKOro YPoBHs (yposeHb 4 unn 5 unu F cornacHo cTaHaapTy).
0 yka3blBaeT, 4To NepyaTka UMeeT YpoBeHb IPMEKTUBHOCTI MEHbLLE MUHMMANLHOTO A AaHHO ONAacHOCTY AN Nomnb3oBaTens. X 0603HaYaeT, YTo nepyaTka He MPOLLNa UCTLITAHUA UMK, YTO METOZ UCTILITaHMIA He MOMHOCTLIO Y/IOBNETBOPAET KOHLIENLMM NepyaTok Unu Matepuana. Yem Bbille paGoune XapakTepucTukv nepyaTok, Tem Gorblue 1x
MPOM3BOANTENBHOCTb U CTENEHb COMPOTUBMEHUS PUCKaM, NS 3aLLMThI OT KOTOPbIX OHU NPeAHa3HaueHbl. YPOBHN paBounx XapakTepUCTUK OCHOBBLIBAIOTCS Ha pesyribTaTax nabopaTopHbIX UCCNEoBaHMIA, KOTOPbIE MOTYT He OTpaXaTb pearnbHbie YCOBUsS Ha paboyeM MecTe B Cury BAUSHUS UHbIX (haKTOpOB, Tak1X Kak TemnepaTtypa, WM3HOC, UCTUpaHue 1
7.0.TR Markalama: *ISARETLERIN AGIKLAMASI: Uriiniin referansi =KKE'nin tanimlanmasi:  Uriin isaretine bakin. Her iiriin igindeki bir etiketle. Bu etiket saglanan koruma tipiyle birlikte baska bilgiler de igerir. (1) Uretici tanimlamasi / (2) KKE'nin tanimlanmasi / (3) Olgii sistemi / (4) ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE) / (5) piktogramlar “I": Kullanim
éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (6)Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3) / *PERFORMANSLAR: Performans seviyeleri ve iligkili simgeler her eldiven iizerinde belirtilmistir. Seviyeler yeni eldivenin avug iginden elde edilmistir. <En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gére 4, 5 ya da F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi,
eldivenin performansinin kisi basina diisen minimum tehlikeden daha disiik oldugunu gostermektedir. X: eldivenin teste tabi tutuimadigini veya test yénteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu gostermektedir. Performans artikga eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi kargiya kaldigi risk oraninda artmaktadir. Performans
seviyeleri laboratuvar ortaminda gerceklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, aginma, dagiima gibi diger gesitli faktdrlerin etkisinden dolayi gergek calisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. ZH #5i2: ~TEFSRE: FRES =EPIRFIE: WFERIRnE, S4~RBENBORERR, mERRIRENH PRSI REMBER. (1) FEEHR
FS/ (2 EPHRZITB/ (3) R / (4) F& (CERE)/ (5) % I TEMMFHSIRMFRR. / (6)FRAEAMMNIAES (PART3)/ «HaE : MHAKFNEXNTEFSTCESNFEL, HFENEOXTIKT, AREME (FRIRA) JEEHE (FRIAZGHF, BRTFE . 0 RRFEOMESFRLAH I FICRREFRES, X: RRRM
FERTRR, XBHRAEUTTFEFERMLHSITAISEN.  FEOMEET, HEREXEROEIHEE, MHEFEUEIREFANSHIRHIERVEMKAE, BHOT—EHERE. BR. MFEEH FME AN SE R BRSERT TE4 44, SL Oznagevanije: -Piktogrammide téhendus: referenca izdelka =Identifikacija osebnega zaggitnega
sredstva (PPE): Glej oznacevanje na izdelku Vsak izdelek je oznagen z notranjo oznako. Na oznaki je poleg drugih informacij naveden tip zas¢ite (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Identifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE)/ (3) Sistem velikosti / (4) usklajenost s ( piktogram CE) / (5) simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. /
(6)3tevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) / \PERFORMANSE: Stopnje uginkovitosti in povezani piktogrami so navedeni na vsaki rokavici. Pridobitev nivoja na dlani nove rokavice. +In segajo od manj ucinkovite (stopnja 1 ali A) do najmognej$e (stopnje 4 ali 5 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najniZjem nivoju performans
in da nudijo minimalno zas$cito v primeru nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda preskusanja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Bolj kot je visoka raven performansov, vedje in bolj odporne so rokavice na povezane rizike. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odrazajo dejanskih
pogojev na delovnem mestu (vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega). ET Margistus: *Pomen piktogramov: toote kood =Isikukaitsevahendi andmed: Vttoote margistus. Iga toode on tahistatud sisemise andmesildiga. Sellel on margitud pakutava kaitse ttitip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotiitip / (2) Isikukaitsevahendi
andmed / (3) Suurussiisteem / (4) (piktogramm CE) vastavuse méarge / (5) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend labi. / (6)Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ *TOIMIVUSED : Igale kindale on margitud tugevusnaitajad ja juurdekuuluv piktogramm. Kaitsetasemed on méddetud uute kinnaste peopesal. =Need lahevad
tohususe kdige madalamast (1. v6i A tase) kdige kdrgema tasemeni (4. v3i 5. vdi F tase vastavalt standardile). Tase 0 tahendab, et kinda kaitsevéime jaab allapoole vastava ohu kohta satestatud miinimumi. Mérge X tahendab, et sérmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud v&i et antud sérmikutele vastav test nende tegumoe vdi materjali tdttu ei sobi.
Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas aratoodud riskile. Toimivusastmed pdhinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi iimtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kéigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne.LV Markéjums: =Piktogramy reik§mé: atsauce
uz aprikojumu =IAL identifikacija: Skatit produkta mark&jumu Katra ierice tiek parbaudita un markéta. Tas norada aizsardzibas veidu un citu informaciju. (1) RaZotaja identifikacija / (2) IAL identifikacija / (3) Izméru sisttma / (4) norade, kas apliecina atbilstibu (CE piktogramma) / (5) piktogrammas “I": Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. /
(6)standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) / *MEHANISKAS TPASIBAS: Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Limeni tiek sasniegti uz jauna cimda plaukstas puses. +Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (fmenis 1 vai A) lidz vairak efektiviem (fmenis 4 vai 5, vai F, atkariba no normas). 0 norada zemaku limeni
cimdam, kas ir ka minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Jo augstaki ir cimdu tehniskie raditaji, jo lielaka ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju limeni balstas uz laboratorija veikto izmégingjumu rezultatiem. Sie izméginajumi ne
vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatira, abrazija, cimdu nolietoSanas pakape u.c.LT Zenklinimas: -Attélu nozime: nuoroda j gaminj =AAP identifikacija: Zr. gaminio Zenklinima Kiekvienas gaminys identifikuojamas pagal viduje etikete. Joje nurodyta teikiama apsaugos rasis bei kita informacija. (1)
Gamintojo identifikavimas / (2) AAP identifikacija/ (3) Dydziy sistema / (4) atitikimo Zzyméjimas (CE piktograma) / (5) piktogramos “I”: Prie§ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcija. / (6)normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3)/ *CHARAKTERISTIKOS: Susije eksploataciniy savybiy lygiai ir piktogramos yra pazymétos ant kiekvienos
pirstinés. Lygiai matyti naujos pirstinés delno srityje. =Jie iSdéstyti nuo maZiausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar F priklausomai nuo standarto). ,0° reiskia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra maZesnis uz minimaly konkre¢iam asmeniniam pavojui. X" reikia, kad pirstinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo
metodas netinka $iy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. Kuo didesné pirstiniy kokybé, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai pagristi rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebatinai atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip temperatira, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj. SV
Mérkning: *Symbolernas betydelse: Produktens referens =Identifikation av personlig skyddsutrustning: Se produktmérkning. Varje produkt &r identifierad med en etikett. Denna indikerar typen av skydd som erbjuds samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (3) Storlekar / (4) Overensstammelse
med (piktogram CE) / (5) piktogrammen “I”: Lésa instruktionsbroschyren fore anvandning. / (6)Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3) / *EGENSKAPER: Pretandanivan och dithérande piktogram finns markta pa varje handske. Nivaerna har tagits fran den nya handskens handflata. +De &r ordnade fran de med lagst
prestanda (niva 1 eller A) till de med hdgst (niva 4 eller 5 eller F beroende pd standard). 0 anger att handsken har egenskaper som inte &r tillréckliga fér personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller att provning utforts pé ett satt som ger fullgod utvérdering av handsken och dess material. Ju hégre prestanda desto béttre skydd mot
relevanta risker. Prestandanivan baseras pa tester som genomfdrs i laboratoriemiljé och &terspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer s&som temperaturer, nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. DA Maerkning: *Betydning af piktogrammerne: Produktreference =Identifikation af personligt veernemiddel: Se produktmaerkningen.
Hvert produkt er identificeret med en etiket.. Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Identifikation af personligt veernemiddel / (3) Starrelsessystem / (4) Angivelse af overensstemmelse med (CE-piktogram) / (5) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen for ibrugtagning. / (6)Nummer pa den
norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3)/ *YDELSER: Ydeevneniveauer og det tilhgrende piktogram er markeret pa hver handske. Niveauerne er opnaet pa nye handskers handflade. +De gar fra det mindst effektive (niveau 1 eller A) til det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller F ifelge normen). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau,
der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterprovet, eller at prevemetoden ikke synes at passe til handskernes eller materialets design. Jo hgjere ydelsen er, desto sterre er handskens evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium,
hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de virkelige forhold pé arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc...FI Merkinné&t: *SYMBOLIEN SELITYS: tuoteviite =Henkildsuiojaintunnus: Katso tuotemerkinnat. Jokaisessa tuotteessa on sisépuolella tuoteseloste. Tuoteselosteessa on ilmoitettu suojaustyyppi seka
muita tietoja. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2) Henkildsuiojaintunnus /  (3) Kokojarjestelma / (4) ilmoitus mukaisuudesta (CE-merkinta) / (5) kuvasymbolit “I": Lue kayttéohjeet ennen kayttéd. / (6)standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa (PART3) / *OMINAISUUDET: Késineeseen on merkitty suorituskykytasot liittyvine kuvakkeineen. Tasot
on madritetty uusien kasineiden kdmmenosalle. =Luokitusjarjestys on minimisuojauksesta (taso 1 tai A) maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai F, standardista riippuen). 0 tarkoittaa, ettd kasineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X : tarkoittaa, etta kasinetta ei ole testattu tai etta testausmenetelma ei sovellu kasineen
materiaalille tai suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Mita korkeampi suojaustaso, sité tehokkaammin kasine suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijéiden (esim. lampétila, hankaus, kuluminen jne.) takia vélttamatta vastaa todellisia tyéoloja.
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